Oco0eHHOCTH TPAaMMAaTHKKU B HAIIMOHAJIBHOM IJIAHE MPOSBIIAIOTCA B MPEIO-
YTUTEIBHOM WK O0Jiee 4acToM ynoTpeOaeHur Toi uiau nHou gopmel. Hanpumep,
BUIO-BPEMEHHBIC (DOPMBI I TPEACTABICHUAA PA3HOTO pojAa JCHCTBUH CyIre-
CTBEHHO OTJIWYAIOTCA B AHTJIMACKOM, (DPAHITy3CKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX WITH
CHUCTEMA apPTUKJICH 11 OCYIICCTBJICHUS ACTEPMHUHALIMH, 4 TAK)KE MOPSAIOK BbIPA-
KEHUA TCHACPHBIX OTHOIICHUH. A. BexOulikas moa4epKUBAET, YTO KYJIbTYPHO-
cneruuIecKre 3HAUCHUS OTPAXKAIOT HE TOJBKO 00pa3 )KU3HU, XapaKTePHU3YIOTHi
W XapaKTEepHbIN N1 TAaHHOTO OOIIECTBA, HO U 00pa3 MbBICIH, UTO HAUOOJIEEe SAPKO
Y MPOABJISETCS HA TPAMMAaTUYECKOM YPOBHE.

HNupiMu crioBamMu, rpaMmaTvKa, OyAaydH KyJbTypooOpasylolied W Halmo-
HaJIbHO-CIIEIU(PUIHOHN, ABISETCA 00S3aTENBHOM COCTABJISIONICH BTOPHUUHOHN SI3bI-
KOBOW JIMYHOCTU W TPEACTABIACT COOOW, ¢ OJHOW CTOPOHBI, TOT «KapKac», Ty
«PaMKy», B KOTOPBIX OCYIIECTBJIACTCS BOCIPUATHE BEIICH M COOBITUI OKpPYKaro-
IEr0 MUPA, a ¢ APYrod, TOT «TPAMIUIAH», OT KOTOPOTO CIEAYET OTTOJIKHYTHCA,
9TOOBl TIOTMACTh B CEPY MBICTH W MPOHUKHYTH B «IyX» H3YyUaeMOTO S3BIKa,
B «TJIOTH» M3Y4aE€MOU KYJIbTYPHI.

H. B. HectrepoBuu

CHELTU®UKA OTPAXEHUSA KVJILTYPHOU KAPTUHBLI MUPA
OPAHIY30B 1 UTAJIBAHLIEB BO ®PA3EOJIOI U3MAX,
OIHNCBIBAIOIUX XXEHIITUHY

KynbTypHas kapThHa MUpa — 3TO ILEJIOCTHasA CHCTeMa 0O0pas3oB, MOHATHH,
3HAHWW HapoJa O MUPE W MECTE YEJIOBEKA B HEM. Ee coaepiKaresibHyI0 OCHOBY
COCTaBJISIET CUCTEMA LICHHOCTHBIX OPUEHTAIMH COLIMyMa, MPEJACTABICHUN 0 A00pe
Y 3Ji€, BPEMEHU U MPOCTPAHCTBE, COPABEIJTMBOCTHA, MUPO3IaHUU U T.II.

KynsTypHas kapThHa Mupa pa3iuuHa y Pa3HbIX HApOJOB, OHA crenududHa
Y B3aMMOJECHUCTBYET C S3BIKOBOW KAPTHHOW MHpa. MHBIMM ClOBaMu, KyJbTypa
CYILIECTBYET M PA3BUBAECTCSA B «SI3BIKOBOM 00OJOUKE», B JIEKCHKE, IDAMMATHUKE,
(dbpazeomorun, mureparype, B GopMax YCTHOM M TUCBMESHHOM PEUH.

OcobOeHHOCTH KYJbTYpPHI, 3a()UKCUPOBAHHBIE B S3BIKOBOM 3HAKe, HauOoJjee
OTYETJIMBO BBICBEUHUBAKOTCA MPU CONOCTABUTEIIBHOM U3YUYECHUU A3BIKOB.

UccnenoBanme ¢paszeosioru3MoB (MapemMuii), OMHUCHIBAIOIIMX IKSHIUHY,
MPEICTABISACT MHTEPEC MO HECKOJBKAM NpHYMHAM. B O-T e p B bl X, MApEMUM,
BOIUIOITAST MHOTOBEKOBYIO HCTOPHIO, CHEIU(UKY MOPATBHO-ITHUYECCKUX HOPM
W MHUPOBHUJCHHUA ATHOCA, SBIISIIOTCA HamOoyiee SIPKUM O0pasloM BepOanu3aiuu
KYJIbTYPHOW KapTHHBI MHpPa. B 0 - B T O p bl X, TEHJAECPHBIE NPEACTABIICHUS O JKCH-
CTBCHHOCTH U MPUCYIIUX €1 CBOMCTBAX UMEIOT MECTO B KAXKJOU KYJIBTYPE, OJTHAKO
LICHHOCTHAA 1IKaJIa TeHAEePa B PA3HBIX KYJIbTypax pa3jinyHa.

GakTHYeCKnd MaTepral Mbl PA3JCTAIIA HA TPU TEMATUYECKUE TPYIIBI:

* COYUANbHO-NOBEOEHYeCKUe, OLECHUBAIOIINE MOBEACHUE XEHIUHbI BO B3a-
MMOOTHOIICHUAX ¢ MY>KUYAHOM;

e NPUPOOHO-PusUYecKUe, XapaKTePU3YIOIIFe BHEITHUN O0HK, BO3pacT U (hu-
3UOJIOTUYECKNE XAPAKTEPUCTUKH KEHIIUHBI,
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o UHMELIEKMYANbHO-NCUXON02UYeCKUe, BKIIOUAIONTAE YePThl  XapakKTepa,
WHTEJUIEKT, YyBCTBA, YMOIIMOHAIBHBIC COCTOSHUS U T.11.

ConmanpbHO-TTOBEAECHUYCCKHE MapeMuu (hPaHITy3CKOTO U WUTaJTbsH-
cKkoro (pompKiIopa OTpaXkKarOT BOCTPEOOBAHHBIC COIMYMOM KaueCTBa, COOTBET-
CTBYIOIITHE TIPE/ICTABIICHUAM 00 HACATHHON KCHIIMHE KaK CITYTHHUIIE MY KYHHBI,
€TO KCHHBI.

CamMol BBICOKOW OIICHKH 3aCITy»KHBaeT XOpoIas >KeHa, CIocoOHas BHECTH
BKJIJT B CTAHOBJICHUE MY>KUNHBI:

&bp.: Bonne épouse, (vaut) charrue d’or ‘Xopoimas xeHa CTOUT BO3a 30JI0Ta’;
C’est la bonne femme qui fait le bon mari ‘Xopormas >k€Ha AEIAET XOPOIIAM
U MyXka’;

utan.. Donna buona vale una corona ‘Xopomias >XCHIIWHA 3aCITyXKHBACT
KOPOHBI E la donna che fa [ 'vomo “YKeHImuHa co31aeT MyKUHHY .

[ToMOXUTENBHO OIIEHUBAIOTCS MOTUYAIIUBBIC, MYAPbIE, PAOOTAINE KEHIITHHBI-
nomocenku. [Ipu sTom y dpaHiry30B epedeHb KEHCKUX KAueCTB, 3aCITy KHBAIO-
X 0JI00PEHMS HUPE, YEM Y UTATBSHIIEB!

bp.: Femme de bien n’a point d’yeux ni d’oreilles °Y xoporiei KeHbl HET HU
r71a3, HU ymeh’;, Femme sage reste a son ménage ‘J1oOpoH KeHE JOMOCEACTBO HE
myka’; FFemme prudente et sage, est ['ornement du ménage ‘bnaropazymHas
1 Myjapas j)keHa — yKpalleHue noma, [emme économe fait la maison bonne ‘3Jko-
HOMHAS KeHa JEJIAaeT JOM XOPOIINM

utan.: Le buone donne non hanno né occhi né orecchi ‘Y xopoien ;KeHILUHbBI
HET HU TJa3, HU yiei’; Piglia casa con focolare e donna che sappia filare ‘XBa-
Tall IOM ¢ 0YaroM | *XCHIMHUHY, YMEIOMIYIO MPSCTH .

Hekortopsie mapemMun coaepkaT OJHOBPEMEHHO TIOJIOKHUTEIBHBIE W OTPHIIA-
TEbHBIC KOHHOTAIWN

bp.: Les femmes font le ciel ou [’enfer sur la terre “YKeHmuusl co3maroT pait
WM aj Ha 3eMite’;, F'emmes, argent et vin ont leur bien et leur venin )KeHIIHHBL,
JIEHbT'M M BUHO — ATO W 0J1aro, U oTpana’;

utan.. La donna é come ['onda, o ti sostiene o ti affonda ‘¥Kenmmnaa kak
BOJIHA WJIM BO3HeceT Tebsa, wnmm yromwt , Donne danno, fanno gli uomini e li
disfanno )KeHIIMHBI K CO3AAI0T MYKUHMH, U Pa3pyMIAOT UX .

BoasmmHCTBO MapemMuii OMMCHIBACT KEHIIMHY KaK MPUUYHUHY OECIOKOHCTBA,
omacHyio ctuxuio. [Ipu 3ToM UTaabsAHIE 00Jiee CKIOHHBI K OTPUIATEIIEHON OIeH-
Ke, ueM (hpaHITy3bl:

&bp.: Qui femme a, guerre a °Y KOTO X€Ha, y TOTO W BOWHA ; F'umée, pluie et
femme sans raison chasse [’homme de la maison ‘]JlpiM, NOX1ab W HEepazyMHas
KEeHA TOHAT MYKUWHY U3 JI0oMa’;

utan.. Donna e fuoco, toccali poco ‘Jlepkuch MOAABINE OT XCHIMHH U OT
orua’; I meglio avere la cura di un sacco di pulci che una donna ‘Tlpore
3a00TUTBHCS O MemKe 070X, ueM 00 OmHOW >keHiuHe ; La cattiva moglie ¢ una
febbre quotidiana ‘I1lnoxas >xeHa — €XXeTHEBHAS JIMXOPAJIKA .

He ono0psieTcs TIaBeHCTBYIONMIEE MONIOKEHNE KEHIITMHBI B CEMBE:

bp.: Femme de devant chagrin et tourment, femme de derriere pain a manger
“KenimHa Brepeau — HENPUATHOCTU U OECMOKOWCTBA, KEHIMHA MO33ad — 3TO
xJ1e0 HACYIIHbBIN |
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utan.. Chi si governa per consiglio di donne, non puo durare ‘Henonor ek
TOTO, KTO PYKOBOACTBYETCSI COBETOM KEHIITHBI .

Hepenko mocmoBuIlbl HOCAT HA3WIATEIBHBIN XapaKTep, MPEANHUCHIBAs KCH-
HIUHE ObITh LETOMYIPEHHON, TOOPOAETENBHON U CKPOMHOM:

bp.: La femme doit avoir la vertu dans son ceeur, et sur son front la pudeur
“KenimHa A0/KHA UMETh JOOPOAETENbh B CEpJlle M LEIOMYJpue Ha uene’; La
femme sans pudeur cesse d 'étre une femme ‘)Kenmuna 6€3 eIOMYIpHs TIEpeCTacT
OBITH KSHIITUHOMN ;

utan.. Abito troppo portato e donna troppo vista vengono presto a noia
‘Uacto HageBaemas ojexaa U Opockast >KeHIHa ObICTpO Hagoenaot’;, La donna
troppo in vista, é di facile conquista ‘)KennuHa, BeICTaBAIONMAsA ceOa HA MMOKa3,
nerkas nqo0piya’.

[Tapemuu, MOCBATICHHBIE TPUPOTHO-QU3UUECCKAM XaPAKTCPUCTH-
KaM >KEHIITUH, OMUCHIBAIOT KEHCKYIO KPACcOTy KaK MPEXOJSINEe IBIICHUE, KOTOPOE
MIPUBJICKAET MY >KUHNHY W SIBJISIETCSA UCTOUHUKOM OTTACHOCTH JIJISL HETO:

bp.: Parmi les femmes, la beauté fait excuser beaucoup de défauts ‘Kpacora
JKSHIITAUH ONPaBIbIBACT MHOTHE WX HEMOCTaTKu ; L 'oeil de la femme est une belle
toile d’araignée ‘)Kenckme Ttmaza — 310 naytuna’;, Femme fardée n'a pas de durée
‘HakparmienHas »eHIMHA — HEJ0JTO KpacuBa’;

utan.. Chi nasce bella, non nasce povera ‘Kto poxmaercs KpacuBOH, yKe HE
o6enna’; Bella moglie, dolce veleno ‘Kpacwsas xena — cmamkuii an;, Ogni bella
scarpa diventa ciabatta, ogni bella donna diventa nonna ‘Kaxnapiii KpacuBBIN
OammMaK CTAHOBUTCS CTONTAHHBIM, KaXzjas KpacwBas JKCHITWHA CTAaHOBHUTCA
0alby1Koit’.

Crnemyer OTMETUTH, YTO, CYIS MO HE3HAYMTEIIFHOMY KOJIMYECTBY (hpa3eosio-
TU3MOB, /Tl (PPAHITY30B M UTATBSTHIIEB KEHCKAs KPacoTa ajeKo HE CaMOe Ba)KHOE
KaueCTBO, BOCTPEOOBAHHOE MYKUYMHOM, UTO MOATBEPKAAIOT CIICTYIONTHE TTAPSMHUH

bp.: Femme et toile, ne les achéte pas a la chandelle ‘Hw xeny, HU TKaHb TIPH
CBEUax HE BHIOMPAIOT

utan.. Belle o brutte, si sposan tutte ‘KpacvuBble WM HEKPACHBBIE — 3aMYK
BBIAYT BCE’.

NHTENNeKTyalbHO-ICUXOJOTHUECKHUE XAPAKTEPUCTHKH >KCH-
IITUHBI TTPEACTABJICHBI TTAPEMHUSAMHA, OTPUIIATEIIFHO OIICHUBAIONITAMHA TAaKUE JKECHCKHE
KaueCcTBa, KaK MPa3THOCTh, CBAPIUBOCTD, OOJTIIMBOCTD, TIIYIIOCTh, HETIOCTOSHCTBO,
XUTPOCTH U KOBAPCTBO:

bp.. Femme fenétriere, femme fainéante ‘YKenmmna, cMOTpSIas B OKHO —
JeHTAnKa ; Femmes et dnes, ruine des maisons ‘YKeHIMHBI U OCJIBI — THOEb IS
noma’; Femme sait un art avant le diable ‘)Kenmuna uckycHee npsiBona’; La
femme rit quand elle veut et pleure quand elle peut “YKenmwuHa cmeercs, Koraa
XOUeT, W TUIAYET, KorJaa MOXeT ; La femme aime toujours, mais en changeant
d’objet “)Kenmmnaa IFOOUT BCer1a, HO TTOCTOSTHHO MEHssI 00BeKT’; Foi de femme est
plume sur [’eau ‘BepHOCTD JKEHITUHBI — 3TO TEPO HA BOJE

utan.. Le donne hanno lunghi i capelli e corti i cervelli ‘Bonoc nomnor, ym
KOpoTok’;, Lacrime di donna fontana di malizia ‘YKenckue crne3sl — (oHTaH
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XUTpOCTH; Le donne ne sanno una pii del diavolo ‘YKeHmuHBI XUTpee caMoro
nesiBonia’, Le donne dicono sempre il vero, ma non lo dicono tutto intero
“KeHmuHbI BCeraa TOBOPST NPaBAy, HO HE BCIO , A quattro cose non prestar fede:
sole d’inverno, nuvole d’estate, amor di donna e discrezion di frate ‘Henb3s
JIOBEPATHh YETHIPEM BEIIaM: 3WUMHEMY COJIHITY, JICTHHM TydaM, >KEHCKOW JTIOOBH
Y CKPOMHOCTH MOHaxa’.

[TpumeuaTenpHO, uTO BO (hPaHITY3CKOH JTUHTBOKYJBTYPE CYIIECTBYET TOCTa-
TOYHO OOJIBITIOE KOJUYECTBO MAPEMUMN, TTOPHITAIONINX KEHCKOE TBIHCTBO. Femme
de vin, femme de rien ‘BuHHas XCHITMHA — HUKYEMHAs >KCHIMWHA , Femme et
baril, plus ils travaillent mieux ils valent “Uem Gonpiiie paboTarOT JKEHITMHA U 60O-
YOHOK, YEM MEHBITIE OHH CTOSIT .

[IpoBencHHBIN aHANHM3 TMO3BOJIAECT 3AKIIOYNTHh, YTO B KYJIbTYPHOU KapTHWHE
Mupe (PpaHIly30B W UTATBSHIICB CYIICCTBYIOT KaK YHHUBEpCAJIbHBIC, OOIIEUEIIOBE-
YECKHE, TIPEACTABIICHAS O KEHIMHE, TaK ¥ HAITMOHATLHO-CIICTIH(PUICCKHUE.

T. 5. CenumeBa

O HEOBXOJJUMOCTU U3YUYEHUS OPA3EOJIOT M3MOB
C MUOOHUMAMMU TTIPU ®OPMUPOBAHUU
BTOPUUYHOM A36IKOBOU JIMUHOCTHU

[Tornmanve BTOPUYHON SI3BIKOBOM JIMUHOCTH OCHOBAHO HAa KOHIIEIIIAW S3bI-
KOBOM nmuuHOCTH, pazpadoTtannoi 0. H. KapaynossiM. CoriacHo 3TOM KOHIECHITAN
MOJT SI3BIKOBOM JIMIHOCTHIO TOHUMAETCSI «COBOKYITHOCTh CITOCOOHOCTEH M XapakTe-
PUCTHK YeJIOBEKA, OOYCIIOBIMUBAIONIAX CO3/JaHUE W BOCTIPUATHE MM PEUYECBBIX IMPO-
W3BEACHUM (TEKCTOB), KOTOPBIC PA3IAYAIOTCA CTETICHBIO CTPYKTYPHO-S3BIKOBON
CJIOKHOCTH, TIIyOWHOW W TOYHOCTHIO OTPAKCHUSA ACHUCTBUTEIHHOCTH, OTIPEICIICH-
HOW LEJIEBON HANIPABJIEHHOCTBIOY.

Bropuunas s3p1k0Bast JMIHOCTh — 3TO JIMYHOCTH, (DOPMUPYIOMIAACS TIPH U3Y-
YEHUW WHOCTPAHHOTO A3BIKA W KYJIBTYPBI €0 HOCUTENIEH, KOTOpask TaKXKe OTpaka-
€TCS B CTWJIC YMOTPEOJICHUS A3bIKA. DTO JUYHOCTh, COCOOHAS K OOIICHUIO C HO-
CUTEISIMU S3bIKa HA MEXKYJIbTYPHOM YpoBHE. COCOOHOCTh K TAKOMY OOIIECHUIO
BO3HHUKACT W3 OBJIAJICHUS BEPOATbHO-CEMAHTHUCCKUM KOJOM H3y4aeMOTO S3bIKa,
TO €CTh «A3BIKOBOW KApTHHOW MHUpPA» HOCHUTENEH 3TOro si3bika ((hopMHpOBaHHE
BTOpHUYHOTO si3p1kOBOTO co3Hanms) (H. [I. ['anbckoBa).

[To muenunto B. I'. ["aka, HarmoHAIbHO-KYJIBTYpHAs crienuduka s3pika Hanbo-
Jee ApKo mpeacraricHa ¢pazeonorusmamu. B. I'. benmuHCKuUI, roBOpsS 0 PycCKOM
A3BIKE, Ha3Bal (PPa3eoTOTUIMBI «JTHIIOM S3bIKa». JTO OMPEACIICHHE MOXET OBITH
OTHECEHO K JI00OMY SI3BIKY.

OueBuAHO, UTO TIPU (POPMUPOBAHUN BTOPHUUHON SI3BIKOBOHN JTUUHOCTH HEOO-
xomumMo u3yueHue ¢pazeonorunueckux enuanil (OE). OcobenHnocTrio (paseoso-
TU3MOB ¢ MU(POHHMaMHU SBJISETCA TO, YTO NEepCOHH(pHUIIMPOBAHHBIE 00pa3bl aApe-
BHETPEUCCKOW M PUMCKON MU(OIOTHH, CTABITHE HAPUIATEITHHBIMH, TOCTYKHUIA
CPEICTBOM OOOTAIICHHS CJIOBAPsS MHOTHX COBPEMEHHBIX EBPOTEHCKHAX S3BIKOB.
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